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Введение.
Различные преобразования в обществе оказывают огромное воздействие на язык, особенно на его словарный запас. Лексический состав языка находится в постоянном, непрерывном движении. Огромную роль в пополнении словарного запаса русского языка играют писатели. Именно благодаря им в наш язык пришли слова, ставшие в наше время привычными. Так, Тредиаковский и Ломоносов ввели в язык слова «общество», «искусство», «благодарность», «дальновидность», «практика», «чертёж», «полнолуние», «притяжение», «созвездие» и даже «гласность». Все эти слова, введённые конкретными авторами, называются индивидуально-авторскими неологизмами. Перешагнув границы индивидуально-авторского употребления и присоединившись к активной лексике, они стали достоянием нашего языка. К этой же группе неологизмов принадлежат и так называемые окказионализмы.

Окказионализм — (от лат. occasionalis — «случайный» или «по случаю») — индивидуально-авторский неологизм, созданный поэтом или писателем в соответствии с законами словообразования языка по тем моделям, которые в нём существуют, и использующиеся в художественном тексте как лексическое средство художественной выразительности или языковой игры.

Окказиональные слова не становятся общеупотребительными, а «живут» в том тексте, где впервые были употреблены. Окказиональные образования охотно используются писателями. Окказионализм - это средство для создания свежего, нешаблонного, оригинального слова. Поэты, писатели часто раздвигают присущие языку словообразовательные рамки.

В лингвистике вопросам окказиональности как отдельной теме стали уделять внимание сравнительно недавно, очевидно, в силу анормальности, противоречивости этого явления, хотя различные авторские новообразования всегда привлекали внимание исследователей. В настоящее время индивидуальное авторское словотворчество все больше привлекает исследователей.

Актуальность настоящей работы связана с самим объектом исследования - окказиональным словом. При наличии обширного корпуса работ, посвященных вопросам изучения окказионализмов, окказиональное слово до сих пор недостаточно исследовано как явление, которое отражает динамику языка, его формо- и смыслообразующие потенции и дает возможность увидеть язык в действии. Кроме того, окказиональное слово представляет интерес и как феномен, напрямую связанный с особенностями восприятия и понимания новой информации. Окказиональное слово, будучи не языковым, а речевым явлением, бесспорно, относится к так называемой области непереводимого, которая в последнее время все чаще оказывается в центре внимания переводческих исследований. 
Особенности окказионализмов.
Термином «окказиональный» называют факты, не соответствующие общепринятым языковым нормам, а окказионализмы - это речевые явления, возникающие под влиянием контекста для выражения смысла, необходимого в данном конкретном контексте, индивидуально-стилистические (другое их название – индивидуально-авторские неологизмы).

Повышенная выразительность окказионализмов обеспечивается их необычностью на фоне нормативных канонических образований. Окказиональное словотворчество обнаруживается на всех уровнях языковой системы, но более всего в области лексики и словообразования.

Ненормативность -  характерная особенность окказиональных слов. Мотивированно неправильные окказиональные слова являются одним из проявлений поэтической речи (в самом широком смысле). Создание окказионализмов - это сознательное отклонение от нормы и, если оно достаточно осознается, обязательно несет в себе дополнительную информацию, т.е. выступает как образное средство, как средство показа какой-либо характеристики речевой, социальной, диалектной, профессиональной и т.д.

Обязательная экспрессивность - характерная черта окказиональных слов.

Под экспрессивностью понимают выразительные качества речи, отличающие ее от обычной и придающие ей образность и особую эмоциональную окрашенность. Это их сквозной признак, в отличие от узуальных слов, большей части которых не свойственна экспрессивность. Кроме того, окказиональные слова экспрессивны сами по себе, в силу особенностей своего строения. Степень окказиональности и соответственно экспрессивности разных окказиональных слов неодинакова: чем меньше формальных нарушений, тем меньше окказиональности содержится в данном слове, и наоборот.

Главный закон в окказиональном словообразовании -  закон аналогии. Большинство окказиональных слов возникают по аналогии с узуальными   -  новизна окказионализмов достигается тем, что создаваемое новое слово синонимично общеизвестному слову, употребляющемуся в языке, имеет тот же корень, но отличается от него теми словообразовательными средствами, которые использованы в этом новом слове. 

Новые слова образуются, прежде всего, по давно сложившимся в языке законам словотворчества с использованием существующих слов и развитой системы префиксально-суффиксальных средств.
Окказиональные слова, образованные суффиксальным способом: хлюстанка (презр.), муженек (шутл.), зовутка (ласк.) (Шолохов), читчик (ирон.) (Ильф, Петров), мазунчик (презр.) (Гоголь), "подшибалы" (презр.) "люди, которые подшибают единение рабочих" (Гиляровский). 
Окказиональные слова, образованные из словосочетаний и из нескольких слов: армяковладельцы (шутл.) (Ильф, Петров), смеходавители (ирон.) (Леви), гречкосеи, овцепасы, баболюбы (ирон. ) (Гоголь), водогреб (шутл.), тестознатец (шутл.), полужуравль и полукот (Пушкин). 
Окказионализм, образованный префиксальным способом: поскрип. 
Окказиональное слово, образованные префиксально-суффиксальным способом: подчирикивают. 
Основными свойствами окказионализмов также является то, что:

1. Окказиональные лексемы играют огромную роль в пополнении словарного состава языка. Окказиональное словопроизводство - активный процесс в настоящее время, требующий пристального внимания, осмысления, изучения. Подавляющее количество

окказионализмов создается стандартными способами словообразования, но наибольший интерес представляют те единицы, которые образованы нестандартными, специфическими способами, присущими этой лексической группе.

2. Окказионализмы вступают в различные парадигматические связи. Парадигматические и синтагматические отношения облегчают понимание окказиональных единиц и способствуют их правильной интерпретации. Данный пласт лексики характеризуется высокой степенью синонимичности и низкой степенью полисемичности, омонимичности, паронимичности, антонимичности. Особенностью окказионализмов можно считать образование лексических парадигм внутри своей подсистемы, при взаимодействии с узуальными словами. Окказионализмы обладают богатой и разнообразной лексической и синтаксической сочетаемостью. В основном они не требуют определенного неизменного контекстного окружения.

3. Окказиональные неологизмы многофункциональны. Они выполняют изобразительно-выразительную, характеризующую, номинативную, комическую, обобщающую, речетворческую, маскировочную и др. функции. Функции окказионализмов зависят от авторского замысла.

Рассмотрим, с какой целью используются окказионализмы в художественном стиле на примере стихотворений поэтов-футуристов и сказки В. М. Шукшина «До третьих петухов».

Окказиональные субстантивированные прилагательные в сказке В.М. Шукшина «До третьих петухов».
Субстантивация – сложный процесс, связанный со словообразованием и морфологией. Это переход в разряд имён существительных других частей речи (прилагательных, причастий, числительных) вследствие приобретения ими способности непосредственно указывать на предмет. 
Субстантивация бывает узуальная и окказиональная.

В сказке В.М. Шукшина встречается много окказиональных субстантивированных прилагательных:

Тучный  вдруг вскочил и полез было на Ивана, но его подхватили свои и оттащили в сторону;   - Што же это, братцы, случилось-то с вами? – спросил Иван, подсаживаясь к монахам. – Выгнали? – Выгнали, - вздохнул один седобородый. – Беда, беда, - тихо молвил другой.
Несомненно, слово «тучный» - периферийное явление. Употребляясь «автономно», без определяемого существительного, оно сочетает значение признака и предмета, выполняет функцию подлежащего, однако сохраняет морфемную оформленность и словоизменительные свойства прилагательного. Отметим, что слово «седобородый» употреблено с зависимым местоимением «один», и это свидетельствует об актуализации предметного компонента в категориальной семантике. «Тучный» и «седобородый» - окказиональные субстантивы. 
Местоимение-прилагательное «другой» в приведенном примере предполагает наличие определяемого существительного, это окказиональный субстантив, периферия местоимений-прилагательных.

Употребление субстантивированных прилагательных в качестве обращений широко распространено в разговорной речи вообще и в речи персонажей сказки Шукшина в частности; например:

Субстантивированные прилагательные в роли обращения могут употребляться в сочетании с местоимением:

- Возлюбленный мой, - заговорила она,  - только пойми меня правильно: я же тебе его на завтрак приготовила. Хотела сюрприз сделать..

- Все не так просто, дружок, все, милый мой, очень и очень не просто; - Холесенький мой, - приговаривала она, - маленький мой…

Здесь мы имеем дело с окказиональной субстантивацией, причем ограниченной парадигматически: употребление слова в функции обращения связано только с одной падежной формой.

Встречаются субстантивы и среди имен собственных, к примеру:

- Дай «Камаринскую»!.. Пропади все пропадом, гори всё синим огнем! Дай вина!
 В.М. Шукшин часто (но не всегда) использует субстантивированные прилагательные в качестве имен собственных. Окказиональные имена персонажей действительно как будто вырастают из контекста:

- Очень уж.. того… - встрял в разговор господин пришибленного вида, явно чеховский персонаж. – Очень уж коротко. Зачем так?..; - Вы не меняетесь, - со скрытым презрением заметил Пришибленный.
- В темпе, в темпе! – покрикивал некто канцелярского вида, лысый…; - Давай, Лиза, - сказал Лысый.

Любопытно, что одного из героев сказки автор наделяет сразу двумя обозначениями, вероятно, за неимением яркого, доминантного признака:
- Не груби, Иван, - сказал Конторский….; - Тихо! – строго сказал Лысый конторский.
В качестве имени одного из героев использовано знаменитое определение, заимствованное из литературной критики:
 Тут какой-то, явно лишний, заметил: - Междоусобица. – А? – не понял Конторский. – Междоусобица, - сказал Лишний. – Пропадем.

Субстантивированные окказиональные прилагательные – весьма заметное явление в ономастиконе сказки В.М. Шукшина. Как и другие синкретичные части речи, они «оживляют» повествование. Подчеркнем, однако, что экспрессивность здесь создается за счет грамматических, а не лексических средств. В категориальном значении этих слов сочетаются представление о признаке и о предмете (лице – носителе этого признака). Генерализация признака помогает избежать четкой конкретизации, сохранить некие обобщенные черты классического «образа» и вместе с тем – наделить героя индивидуальностью:

- Сядь! – крикнул Конторский на Лишнего.

Определить место имен Пришибленный, Лысый, Лишний, Конторский и т.п. в зоне взаимодействия прилагательного и существительного можно на периферии прилагательного как части речи. «Сдвиг» прилагательных в сторону существительных, употребление их в качестве имен собственных в данном случае не что иное, как тонкая языковая игра. Используя в качестве имени окказиональные субстантивы, автор только идентифицирует, но не индивидуализирует персонажей, так сказать, обозначает, не называя, и выделяет, не конкретизируя. Это явление можно считать особым литературным приемом, подчеркивающим своеобразие авторской манеры В. М. Шукшина и создающим особый колорит его сказки «До третьих петухов».
 Окказионализмы в стихотворениях поэтов-футуристов.
Футуризм – авангардистское течение в европейском и русском искусстве начала XX века, отрицавшее художественное и нравственное наследие, проповедовавшее разрушение форм и условностей искусства ради слияния его с ускоренным жизненным процессом.
Временем рождения русского футуризма считается 1910 год, когда вышел в свет первый  футуристический сборник «Садок Судей», его авторами были Д. Бурлюк, в, Хлебников и В.Каменский. Вместе с В. Маяковским и А. Крученых эти поэты скоро составили наиболее влиятельную в этом течении группу «кубофутуристов», или поэтов Гилеи. Кроме того, заметными группами были «эгофутуристы» (И. Северянин, И. Игнатьев, В. Гнетов и др.) и объединение «Центрифуга» (Б. Пастернак, Н. Асеев, С. Бобров и др.). 
Первая декларация футуристов «Пощечина общественному вкусу» вышла в 1912 году. Молодые поэты (Бурлюк, Крученых, Маяковский, Хлебников) заявляли: «Только мы – лицо нашего времени… Прошлое тесно. Академия и Пушкин непонятнее иероглифов… Бросить Пушкина, Достоевского, Толстого и проч., и проч. с Парохода Современности…»

В манифесте из сборника «Садок Судей II» (1913)  программа футуристов была конкретизирована:  отрицание грамматики, синтаксиса, правописания; новые ритмы, рифмы, размеры стиха; новые слова и новые темы; презрение к славе: «нам известны чувства, не жившие до нас. Мы новые люди новой жизни».
Футуризм делал установку на обновление поэтического языка. Футуристы не только обновили значения многих слов, но активно занимались словотворчеством, использовали в поэзии новые композиционные и даже графические эффекты.
Футуристы не церемонились со словом, оно опредметчивалось, его можно было дробить, переиначивать, создавать новые комбинации из этих раздробленных, разрушенных слов. Отношение к слову как к конструктивному материалу привело к возникновению многих окказиональных слов в поэзии: «могатырь», «лгавда» «будрецы», «творяне» (Хлебников); «огрезить», «ветропросвист», «стоэкранно» (Северянин). Тот же Северянин мастерски играет словами, прославляя  Ф. Сологуба, введшего его в литературу: «Он – чарователь, чаровальщик, / Чарун, он – чарник, чародей…».
Похожий эксперимент проводит В. Хлебников в «Заклятии смехом» (1910):
О, рассмейтесь, смехачи!

О, засмейтесь, смехачи!

Что смеются смехами,

что смеянствует смеяльно.

О, засмейтесь усмеяльно!

О, рассмешищ надсмеяльных –

Смех усмейных смехачей!

Хлебников обратил внимание на корень слова и при помощи различных приставок и суффиксов стал образовывать окказиональные слова, напоминающие древнеславянские.

Этим он пытался «найти, не разрывая круга корней, волшебный камень превращенья всех славянских слов из одного в другое – свободно плавить слова». Языковой эксперимент превращался в эстетический факт.
В стихотворении царит поэтика повторов: анафора (семь строк из одиннадцати начинаются одинаково – с восклицания «о»), синтаксический и морфологический параллелизм (например, между первой и второй строкой), лексические повторы одного и того же слова. Образ смеха нагнетается, концентрируется, как бы уплотняется, благодаря внутренне завершенной и небольшой по объему форме стихотворения. Стихотворение астрофично, и поэтому интонация нарастает без перерывов; парная (смежная) рифма создает напряженный, учащенный ритм; композиционный прием кольца (конец повторяет начало) замыкает, как рамкой, стиховое пространство. Хлебников любуется смехом и хочет с его помощью объединить людей. 

Доброй шуткой проникнуты хлебниковские «фантазии будетлян»: разводить в озерах съедобных, невидимых глазу существ, дабы каждое озеро было котлом готовых, пусть еще сырых озерных щей; закончить мировую войну первым полетом на луну; исчислять труд ударами сердца вместо денег. 

Была попытка создать особый, «заумный» язык: «Живописцы будетляне любят пользоваться частями тел, разрезами, а будетляне речетворцы разрубленными словами и их причудливыми хитрыми сочетаниями» (декларация футуристов «Слово как таковое»). Особая роль в этом языке отводилась фонетике: каждый звук речи, по мнению «речетворцев», обладает определенным смыслом. Знаменито «заумное» стихотворение В. Хлебникова:


Бобэоби пелись губы 
Вээоми пелись взоры 
Пиээо пелись брови 
Лиэээй – пелся облик 
Гзи-гзи-гзэо пелась цепь, 
Так на холсте каких-то соответствий 
Вне протяжения жило Лицо. 

Губной звук «б» ассоциируется с губами, эта ассоциация поддержана аллитерацией – звуковой перекличкой слов (бобэоби – губы). Используется и звукоподражание («гзи-гзи-гзэо» - звон металла), обыгрывается длина слова (протяженное «лиэээй» вызывает представление о длинной линии, очерчивающей облик). Язык стихотворения напоминает язык птиц. Хлебников часто использовал живой символ – птиц. (Отец Хлебникова был орнитологом.) Этот символ, считал поэт, должен передать движение времени. Единый, «всеземлянский», похожий на птичий, язык символизировал связь между народами и континентами. «Заумный» язык для Хлебникова – язык будущего способный служить объединению людей.

Проанализируем еще одно стихотворение Хлебникова – «Кузнечик» (1908 – 1909):

Крылышкуя золотописьмом

Тончайших жил,

Кузнечик в кузов пуза уложил

Прибрежных много трав и вер.

«Пинь, пинь, пинь!» - тарарахнул зинзивер.

О, лебедиво!

О, озари!

     Окказионализм «крылышкуя» образован от существительного «крылышко» и имеет признаки деепричастия – сравним: «рисуя», «воркуя»; «золотописьмо» - сложное слово, образованное словами «золото» и «письмо»; «лебедиво» сочетает в себе слова «лебедь» и «диво». Неясным по происхождению осталось слово «зинзивер», но это явно существительное, судя по контексту и форме слова, кроме того, значение его выступает из звукового, фонетического образа.
 Еще один яркий представитель футуризма – Владимир Маяковский.

Творчество Маяковского всегда было предметом острых споров. Споры эти носят не только узколитературный характер – речь идет о взаимоотношениях искусства и действительности, о месте поэта в жизни.
С самых ранних стихотворений Маяковскому была присуща чрезмерная лирическая распахнутость, безоглядная внутренняя раскрытость. Лирические переживания столь напряженны, что, о чем бы он ни писал, острая лирическая, индивидуальная интонация пронизывает ткань его поэзии. Такова и первая его поэма «Облако в штанах» (1915). Рассмотрим ее подробнее.
Первая часть поэмы – предельно откровенный рассказ о любви. Любовь не преображает, а искажает «глыбу»-человека.

Любовь у этой «громады» должна быть «маленьким, смирным любеночком».  Ласковый окказионализм «любеночек», напоминающий «ребеночка», подчеркивает силу чувства, трогательной нежности. Герой на пределе чувства, каждая минута, час ожидания любимой – мука.
Вторая часть поэмы – об отношениях героя и искусства. Герой отрицает «вымученное», вялое искусство, которое делается так: «прежде чем начнет петься, / долго ходят, разомлев от брожения, / и тихо барахтается в тине сердца / глупая вобла воображения». «Выкипячивать» «из любвей и соловьев какое-то варево» - не для него. Буржуазность, обывальщина заполонили город, задавили своими тушами живые слова. Герой кричит, призывает взбунтоваться «присосавшихся бесплатным приложением / к каждой двуспальной кровати»: «Мы сами творцы в горящем гимне!» Это гимн живой жизни, которая ставится выше «Я»:
Я,

Златоустейший,

чье каждое слово

душу новородит,

именинит тело,

говорю вам:

мельчайшая пылинка живого

ценнее всего, что я сделаю и сделал!

Мысль поэмы логически переходит к тем, кого вести под этим «знаменем», сделанным из «растоптанной души» героя.

Кругом пошлость, бездарность, уродство. Это пошлый мир надо разрушить во что бы то не стало:

Выньте, гулящие, руки из брюк – 

берите камень, нож или бомбу,

а если у которого нету рук – 

пришел чтоб и бился лбом бы!

Идите, голодненькие,

потненькие,

покорненькие,

закисшие в блохастом грязеньке!

идите! 

Понедельники и вторники

окрасим кровью в праздники!

Окказиональные слова «голодненькие», «потненькие», «покорненькие» показывают снисходительное, пренебрежительное отношение автора.

Потом герой обвиняет Бога, сначала просто переходя на фамильярность, а потом и откровенно хамя ему.

Главное обвинение Богу не в неправильном устройстве мира, не в социальной несправедливости. Несовершенство мира в том, «отчего ты не выдумал, / чтобы было без мук / целовать, целовать, целовать?!» Это несовершенство доводит героя до богохульства, автор создает такие окказиональные слова:

Я думал – ты всесильный божище,

А ты недоучка, крохотный божик.

И вдруг смиряет себя. Он вновь уже снова с небом на «вы». Ничто не внемлет герою.

Окказионализмы в современной речи.
В современной речи окказиональные слова встречаются повсюду.

Речевая деятельность нашего современника, стимулируемая новыми социально-политическими процессами в стране, все более и более становится проявлением общего, повышенной степени эмоционально-волевого состояния общества.

Активная жизненная позиция неизбежно стремится выразиться в действенном слове. В наибольшей степени это наблюдается при индивидуально-творческом подходе к словообразованию. 

В современной речевой практике, особенно в непринужденном разговорном стиле общения, в буквальном смысле ощущается настроенность на изобретательство, творческий подход.

Много окказиональных слов можно увидеть в рекламе.

С развитием рекламного бизнеса, телевидения и компьютерных технологий появился новый вид окказионализмов – графический окказионализм. Графический окказионализм отличается от традиционного тем, что именно начертание письменных или печатных знаков, букв, изображение живой речи письменными знаками выявляет сущность этого выражения в качестве окказионализма. В устной речи слово «припиваючи» (особенно в сочетании со словом «живи») воспринимается как обычное «живи припеваючи» («припиваючи» и «припеваючи» произносятся одинаково). Только при написании этого выражения, особенно когда выделенная часть слова показывает одновременно, какой товар рекламируется. Например, «Живи приПИВАючи», «Оденься приLeeчно», «Сникерсни». 
Графические окказионализмы являются неотъемлемой частью современной печати.

Новые слова, появившиеся в результате творчества работников печатных изданий, удовлетворяют современным навыкам общения, говорят о социокультурных образованиях общества.

Графический окказионализм – самое сильное средство воздействия на аудиторию, основанное на принципе неожиданности, новизны, актуальности, и как любая экспрессия, удачна она или нет, бросается в глаза, вызывает реакцию, позволяет неоднозначно воспринять материал.  

Интересен вопрос об образовании новых слов. Какие форманты наиболее часто используют журналисты, создавая окказионализмы? Наиболее распространенный способ словообразования – суффиксальный («терпсихорность»), столь активно используются префиксация («деполитизация») и словосложение как с интерфиксом («наукоград», «солнцееды»), так и без интерфикса («дед-красношуб»). Способ универбации распространен не только в газетном тексте, но и в разговорной речи (для ее упрощения), как, к примеру, «нефтянка», «Комсомолка». С помощью телескопии образуются, в основном, графические окказионализмы («оФЭНШуеть», «расКРАБленное море»). Телескопия так же достаточно популярна в газетном тексте, так как яркие заголовки всегда привлекают внимание читателя. 

Особенно щедрым оказалось современное словотворчество на базе собственных имен - создаются абстрактные имена, названия процессов и качеств, обозначения лиц и т.д. Имена политических и государственных деятелей становятся материалом для словопроизводства. Суффиксы, приставки - все идет в ход: горбомания (вариант горбимания), горболюбие, горбономика (сегмент слова экономика); гайдарономика, гайдаризация, обгайдарить; ельцинизм, проельцинский, ельцинофобия, ельциноиды, борисоборчество; зюгановщина, зюгановцы; чубайсизация, чубаучер; андроповка, мавродики, жириновцы, руцкисты, баркашовцы и др. Некоторые примеры: Разгайдарствление экономики (Итоги, 1998, № 43); На ОРТ к приходу коммунистов уже готовы: их «Русский проект» и «Старые песни о главном» прекрасно лягут в концепцию зюг-ТВ (МК, 1999, № 93); Чубайсизация затронула всех (КП, 1997, № 104); Зюганизация всей страны (МК, 1998, № 95); Как живется на Зюганщине? (КП, 1998, № 82); Доживем ли до Зюгашвили? (МК, 1998, № 138); В Белом доме варят дешевую «Маслюковку» (МК, 1998, № 86).

Окказионализмы встречаются также и в разговорной речи.

Очень часто дети создают окказиональные слова, опираясь на контекст, например:

Мама, я такая распутица!  - и показала веревочку, которую ей удалось распутать.

-Вы и шишку польете?

-Да.

-Чтобы выросли шишенята?

Сережа двух с половиной лет впервые увидел костер, прыщущий яркими искрами, захлопал в ладоши и крикнул:

-Огонь и огонята! Огонь и огонята!

Трехлетняя Таня, увидев морщинки на лбу у отца, указала на них пальцем и сказала:

-Я не хочу, чтобы у тебя были сердитки!

-Мне аж кисло во рту стало от баловства, от смеяния.

-Вкусно?

-Да, только очень лужно.
Заключение.
В своей работе «Окказиональные слова, их использование в творчестве поэтов ХХ века, в сказке В. М. Шукшина «До третьих петухов» и в современной жизни» я остановилась на таком языковом явлении, как окказионализмы, которые до настоящего времени недостаточно исследованы как явление, отражающее динамику языка. Но этому явлению всё больше стали уделять внимание. Примером этому может служить то, что в методическом пособии для шестого класса «Поурочные планы» автора-составителя С. С. Колчановой, 2005-ого года издания, при изучении темы «Неологизмы» дается понятие occasionalis, что в переводе означает «по случаю» или «случайный». Так как окказионализмы  - это речевые явления, то создаются они в устной речи. Учащиеся шестого класса знакомятся с этими «не совсем неологизмами, потому что они не становятся общеупотребительными, а живут лишь в том тексте, где впервые были употреблены».  Работая над закреплением этой темы, ребятам дается задание найти и записать слова, употребляемые по случаю, в стихотворении Э. Успенского «Про дивано-инострано-чемодано-огурец».
- Глубокоуважаемый

Глубокопродавец,

Продайте мне, пожалуйста,

Глубокоогурец!

 - Глубокоуважаемый

Глубокопокупатель,

Мы продаем диваны,

Серванты и кровати.

Быть может, вы ошиблись,

Глубокогражданин,

И забрались глубоко

Не в этот магазин?

Все окказионализмы в этом стихотворении образованы по аналогии со словом «глубокоуважаемый».

В современном русском языке очень часто создаются окказионализмы, о чем я рассказала в разделе «Окказионализмы в современной речи», например «ельцинизм», «горбономика», и т.п. 
Говоря о том, что окказиональные слова возвращаются (и очень быстро!) в нашу речь, можно в качестве примеров привести названия отдельных газетных статей: «Доживем ли до Зюгашвили?» (Зюганов и Джугашвили); «Чубайсизация затронула всех» (Чубайс).
Очень часто окказионализмы создавались и создаются нашими детьми. Книга К. И. Чуковского «От двух до пяти» практически полностью посвящена окказионализмам, без употребления этого термина.

В заключение своей работы я хочу сказать, что наш современный русский язык в своем лексическом составе, в общем-то, пополняется и за счет окказионализмов, делая его разнообразней. 
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